
















































































































































— 70 —

Kan skee att wår synd, then snöda, 
Har oss kommit på then möda, 
Att then kalf är oss förgiorder, 
Som förr aldrig warit sporder 
Hafwa haft en sådan krämpa, 
Som beswäriarn knapt kan dämpa, 
Hwilket jag har lust att skåda, 
Fast min gubbe gick att båda 
Honom bijt med instrumenter 
Och med starka meklamenter. 
Men i stugan jag nu stiger, 
För beswärjarn jag ey niger. 
Kan han något, må så wara, 
Elliest stånde hwar sin fahra.

Seena 4.

Beraldus, Chremes, Coræbus.

Bera Idus.
Näplig går thet i mitt sin, 
Chreme to, om kalfwen tin. 
For mig är alt mycket sagt, 
Therpå ligger föga macht.

Chremes.
Sij ther ligger han för san, 
Gör thet bästa, som tu kan.

Berald us.

Om min konst ey slår mig felt, 
Med tin kalf skall blij alt helt. 
Thetta waxlius tu tänt opp, 
Medan jag i boksens krop 
Söker en beswärining stark, 
Ja som wärd är hundra mark. 
Om tre knäflar wore ther, 
Sku the uth, jag thetta swär.
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C hremes.
O, att thet så matte skee!

Beraldus.
Rätt nu skall tu thet få see. 
Wälan, nu begynner jag, 
Let se hur thet kan taa lag.

(till kalfwen)
Jag beswär tig, ludna fä.
Till tit hufwud, foot och knä, 
Så och till tin, lemmar all’, 
Att tu upstår af tit fall.
Och thet gör jag uthi nampn . . .

Coræbus.
Måtte war' en farlig skam, 
Att the aldrig weta huut, 
Holt tin mun och stoora truut, 
Säger jag, eho tu äst. 
Ty jag sofwer nu som bäst!

Beraldus.
Hielp Thor, Oden, Frigga mild 
Mig från thenna kalfwen wild. 
Aldrig war jag wärre an 
För willdiur wäll utkommen, 
An som nu för thenna kalf, 
Hierta så i bröstet skalf, 
Att jag säija thet ey kan.
Thor ban tröste mig för san, 
Chremes, för tin kalf, tu har, 
Thermed jag och från tig far.

Chremes.
O, jag arm’ och fattig man, 
Hwad råd skall jag gripa an, 
När beswäriarn med sin bok 
Måtte här och blij en tok, 
Och ey kunde drifwa uth 
Spökelset ur thenna stuuth. 
Jag befruchtar, att han är 
Trållat af en trållkär‘ng här,
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Som på bygdena är nytt.
Twy, twy, huru han har spytt! 
Jag nu i min stuga går, 
Att see huru ther till står, 
Ingen slipper in i dag 
Till mig, thetta säger jag.
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Actus IV.

Seena I.

Coræbus. 
Thor mig tröste, fattig man, 
Thet bekänner jag för san. 
Aldrig war jag wärr‘ uthstadd 
Och med större skam beladd, 
An jag nu är, stackars man. 
Trå den mig sielf känna kan, 
Så är jag förwandlat snart 
Uti kalfwahampn och art, 
Doch har qwart mitt goda skäl 
Och förnuft, ty jag mins wäl, 
Hwad jag giorde alt i går, 
Huru jag min börda swår 
Blef qwitt här straxt på en krog. 
Men skam henne, som bedrog 
Mig så listlig, att jag drack 
Och med henne hade snack. 
Till thes både ägg och topp 
Woro tärd’ och druckne opp.
Mig ha the i skinnet sytt, 
I en brokot kalf förbytt. 
Men, när jag hem komma må, 
Hwad lär Canthara säga tå? 
Ögon min hon rifwer uth 
Ur mitt bufwud, ja min truth 
Lär hon ocli så klappa opp, 
Thertill med min hela kropp, 
Att jag menska aldrig meer 
Lärer blifwa, ty jag seer 
Wäl hur thet med mig är fatt, 
Att alt folk gör af mig skratt.

5
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Doch will jag begifwa mig 
In till byn, som wisar sig 
Här framföre, ther jag troor, 
Att min granne, Chremes boor. 
Jag will bulta på hans dör, 
Till thes therpå någon hör, 
Ty jag får ey wara blyg, 
Utan framgå med min’ tyg, 
Med kalfskinnet på min rygg, 
Fast jag synes något stygg.

Scena 2.

Coræbus, Chremes.

Coræbus (klappar på porten).
Hörer, hörer mig, gott folk, 
Släpper in mig utan tolk.

(här står han stilla och lyder till)
Ingen will mig böra än, 
Ty så klappar jag igen 
Uppå Chremis gamla port, 
Att bär måtte någon fort 
Komma uth i thetta sin, 
Som mig stackar släpper in.

(continuo pulsat)
Rätt nu sparkar jag i kras 
Thenna port, lät upp titt aas. 
Gamble Chremes, hör tu ey?

Chremes.
Måtte wara fanders rey, 
Som bär hålles wid min port, 
Knop’ tig åf och thet rätt fort!

Coræbus.
Chremes will tu mig försmå, 
Att tu ey uplåta må?
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Chremes.
Är hâr folck ell’ är bär fä, 
Som från hufwud in till knä 
Är alt ludin som en kalf? 
[Jag blef rädder så jag skalf,] 
När jag sådant spöke såg, 
Aldrig än en sådan låg 
För min port, tbet säger jag, 
Ocb haft sådant sällsamt lag.

Coræbus.
Kiära Chremes, släpp mig in, 
Kiära Chremes, granne min!

Chremes.
Ingen släps in obekant 
Här, thet säger jag för sant.

Coræbus.
Icke är jag tig okiänd. 
Utan bor på nästa gränd.
Lät upp snart, jag beder tig, 
Lät mig ey så skammelig 
Ute här på gatan stå, 
Att jag så begabbas må!

Chremes (exit).
Sij, ästu Coræbe kiär, 
Som på porten bultar här. 
Huru är thet med tig fatt, 
Att tu går så utan hatt, 
Sluten i ett kalfwaskin. 
Aldrig ästu wid titt sin? 
I min hela gård för san 
Har tu skrämt bwar christen man 
Så att ingen tordes uth, 
Hwarken utom port ell’ knut.

Coræbus.
Ingen bafwer jag så skrämt, 
Som tu nu här bafwer nämt.
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Utan aller lust åstad- 2 
Kommit, när som jag så bad 
Till min granne, Chremes kiär, 
Att inslippa till tig bär.
Doch kan ske att folket log 
Àth mig, som omkring mig stod 
Lika som en hakering, 
Höll mig för en underting.

Chremes.
Hwad som tig är händt och skedt 
Jag ther af slät intet weet. 
Men en fanders elak half, 
Som här låg i thetta hwalf, 
Hafwer oss så fast förskräckt, 
Så att säija är otäckt.

Coræbus.
Hwad är thet, tu sade nu, 
Har min kalf skrämt tin hustru, 
Så och tig, min granne god, 
Att i fällten mod och blod?

Chremes.
Ja rätt uti thetta bus 
Giorde kalfwen oss confus. 
Qwar han ligger ther wisst än, 
Tror tu ey, kom see, min wän.

Coræbus.
Här uhr krype jag nu kom, 
Så frampt jag rätt seer mig om.

Chremes.
Icke är så med tig fatt, 
Att tu hafwer gäst’ i natt 
I wår gödestija trång 
Och ther hållit thetta bång, 
Som ther böltz i thenna natt? 
Hwem kan hålla sig för skratt!
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Coræbus.
Skratta fritt, jag går min wäg 
In i stugan, doch ey säg 
Här för någon christen man, 
Hwad för spott mig hänt för san, 
Ty om man thet weta får, 
Adrig jag i Huset går.

Chremes.
Rätt i lagom tijd för san 
Seer jag och then grymma man, 
Slachtaren, att komma hijt 
Med sin redskap och habijt, 
Menar, att besinnat sig 
Hafwer kalfwen wisserlig. 
Som i går war heel förkiust. 
Låg i dag tils thet blef liust 
I wår gödestija trång 
Och der had’ ett fasligt bång.

Scena 3.

Pinaldus, Chremes, Beraldus.

Pinaldus.
Thenna wägen hem jag går, 
För att weta, huru står 
Till med Chremes willa kalf, 
Som han för en daler half 
Och sex daler ther till med 
Kiöpt i går, ey mycket späd; 
Ty han röt rätt som en biörn, 
Slik jag aldrig hört till förn. 
Jag for then blef så förskräckt, 
Att mitt hierta blef mig brächt. 
Men nu seer jag Chremes stå 
Utför dörren, gubben grå,
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Mycket gladar’ än i går, 
Nyia tidender jag får 
Wet” af honom thenna stund.

(adit propius et dicit)
Tig Gudz frijd af biertans grund, 
Önskar jag, o Chremes kiär!
Huru går thet med tig bär, 
Hur’ står thet till med tin kalf, 
För then jag så mycket skalf?

Chremes.
Ja min Pinald, granne god, 
Jag wart rätt wid lustigt mod, 
Att jag såg tig komma hijt, 
Jag thet önskat har med flijt.

Pinaldus.
Kiäre säy mig, bwarför thet?

Chremes.
Jo jag räknat all tin fiât, 
Förn tu hinte till mig hijt 
Med tin redskap och habit. 
Wij wist woro galne män, 
Som så redes alt for then 
Skitna kalfwen, som i går 
Lades här i stijan wår.

Pinaldus.

Huru tå, min Chremes kiär, 
Säg mig, huru ther med ar 
Alt bestält, som tu förstått, 
Ar thet alt så mycket godt. 
Efter tu så hiertlig leer ?
Kiäre säg mig, jag tig beer!

Chremes.
Rätt nu skall jag, Pinald kiär, 
Säija för tig, hwad thet är. 
Men jag seer Beraldum och 
Komma med sin wijda räck, 
Han, som med sin book ocb konsl 
Swor på kalfwen wäl omsonst,
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Blef förskrächter som ett barn, 
När som kalfwen om sig sparn. 
Sij, så modig man war han, 
Aldrig dogde han ett gran.
Ännu går han bleek om kind 
Lijka som en skuten hind. 
Rätt for lust skull will jag stå 
Still’ och lyssna, hwad han må 
Tala för sig sielf alleen, 
Något är, som gores meen.

Bera1dus.
Ja then kiuste kalf förwist, 
Som i thenna byn nu sist 
Mig förskrächte utan mått 
Har ey än ur sinnet gått. 
Doch åstundar jag för san 
Weta, huru thet gick an, 
Med then kalfwen aldra sist, 
Om han har sin kiusning mist, 
Therför jag och hijt åt gick. 
Men wäll att jag sija fick 
Chremes utli för dörren stå, 
Mycket glad han wara må. 
Pinald står ther och tillik 
Af stort mod nu mycket rijk. 
Minder mod han bad’ i går 
För then samma kalfwen swår. 
Som han skulle slacht’ ihiäl, 
I dödzångest war hans siäl. 
Mycket baa de båd’ att lee 
Och nu wet af intet wee. 
Närmar will jag nu them gå 
Ocli så lustigt helsa på.
God dag, god dag, karlar twå! 
Hwad å färde wara må, 
Efter i så mycket lee?
Löye plär gå af med spee. 
Chremes, hwar är kalfwen tin, 
Är ban än wid samma sin?
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Chremes.
Kalfwen ban ur stijan foor. 
Mycket öfwer Berald swor, 
Som förmedelst konsten kiäck 
Giorde satan stört afbräck.

Bera 1dus.
Twy ban wale sådan kalf, 
Mycket jag för honom skalf.

Chremes.
Ja then samma, som i går 
War en kalf med huld och hår, 
Ar i dag en menskia fijn, 
Medelst ädla konsten tin.

Beraldus.
Kjäre, narras ey med mig, 
Utan sey uttryckelig, 
Hwad som nytt på farde är, 
Thet att weta jag begiär.

Chremes.
Annat icke wara må, 
An then kalfwen, som wij så 
Räddes före rätt igår, 
Han nu på twå fötter står. 
Jag will säya uthan skiempt, 
Kalfwen, som oss så bar skrämpt. 
War Coræbus, grannen wår, 
Som jag kiöpte uti går.
Honom hafwa skiökor twå, 
Som ey boo här långt ifrå, 
Sömmat i ett kalfwaskin, 
Hwilken jag, i samma sin, 
Fuller som Coræbus war, 
Kiôper så ocb med mig tar, 
Lägger’n i giödstijan in, 
Mente sökia winning min 
Med hans kiött ocb med hans huud, 
Sände efter slachtarn bud.
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Slachtarn kom och gjord' sin flijt, 
Thermed komstu och så hijt, 
Men wij blefwo all förskräckt 
För en sådan kalf, heel kiäckt. 
Nu har han, Coræbus arm, 
Runs uthsofwit och sin tarm 
Heelt uttömt och krupit fram 
Uhr giôdstijan med stor skam, 
Sitter nu i stugan min 
Och begrundar dårskap sin. 
Aldrig han i liuset meer 
Sig begifwer, utan beer 
Näcken taa the skiökor twå. 
Som mig ha fixerat så.

Pina1dus.
Noch har jag för min person 
Hördt om kalfwen tin sermon, 
Farer bär och mycket wäl.

Chremes.

Gudh beware och tin siäl. 
Men Beralde, folg tu mig 
In i stugan, sannerlig 
Får tu lee åth kalfwen tin, 
Som tu halp till menskiosin 
Med tin konst och stoora book, 
Fastän hiertat låg i brook.

Bera1dus.
Ja, jag går wäll med tig in, 
Att beskåda kalfwens skin, 
Om Pinaldus stuckit rätt, 
Och jag får så lee mig mätt
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Seena 4.

Bacchis, Syra, Pinaldus.

Bacchis.
Hel kläckt blefwo the bönder bägge, 
Chremes och han med stora skägge.

Narrad’ af oss både twå.
Så att, när thet händer så,

Folket thet i stan får höra, 
Wist the lära sig tå göra 

Mycket skratt, ja utan mått, 
Att thet så pusserlig gått.

Jag och kan ey annat tänkia, 
An att många sig hijt länkia 

Hela saken att förstå.

Syra.
Thetta jag och säija må.

Bacchis.

Ja tå lärer glädie wara, 
Ingen lärer sig tå spara, 

Buken lee the wist ur leed, 
Sij så är nu folksens seed.

Men wäl än en hijt åt kommer, 
Och är slachtarn, Pinald frommer. 

Hwad nytt han nu säija må, 
Straxt wij thet och böra få.

Pinaldus.
Hoos the skiökor, som här boo, 
Will jag nu en stund mig roo, 
Och beställa frukost god, 
För camrater af friskt blod.
God dag, mina damer twå, 
Båtar något ute stå?
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Bacchis.
Stundom kan thet något båta, 
När wij få the bönder wåta, 
Som fast giårna dricka öhl 
Och på krogen hålla sööl.

Pinaldus.
Ha’n i här nå’n kalfwer fahl, 
Som jag hört af andras taal?

Bacchis.

Ja, then kalfwen är bort såld 
Och ey mehra i wårt wåld.

Pina1dus.
Ja i ären qwinnor twå. 
Som sån’ pusser hitta på.
Hela staden leer sig trött, 
Chremes äter kalfwekiött.
Men nu hörer, qwinnor kiär, 
Hwad jag eder säijer bär: 
Reder an en frukost god 
För camrater med friskt blod, 
Som straxt lära komma hijt. 
Kiära giörer eder flijt.

Bacchis.
Ja nog skall jag frukost laga, 
Sådant månde mig behaga. 
Intet jag tin pung bespar, 
Utan wäl till godo taar 
Mynt af koppar, sölf och gull, 
För malz, öhlz och tobakz skull.

Pinaldus.
Hela thenna dagen all 
Wij oss lustigt hålla skall, 
Ath Coræbi kalfskin lee
Och af honom giöra spee.
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Actus V.

Seena 1.

Beraldus, Chremes.

Beraldus.
Log ba wij nu skrattat, leett, 
War Coræbo till förtreet. 
Här med will jag hem åth gå, 
Men bör hwad jag säija må: 
Mig thet tyckes wara skam, 
Att wij gam i liuset fram, 
Efter sådant på all ort 
Är om oss nu wordit sport, 
Att en kalf har oss förskräckt. 
Thetta är mig heel otäckt, 
Ty min granne, Chremes kiär, 
Wäl ursächtar något när 
Dryckenskap och fyllerij. 
Som du wast nu stadder i. 
Men mig är thet större skam, 
Att jag kom så tokot fram, 
Rätt heel nychter mårgonstund, 
Och tå skulle utan grund 
Drijfwa bort then onde and’ 
Utur kalfwen med min band, 
Med min läsning och min book, 
Theruti war jag ey klook.

Chremes.
Skam få them, the boror twå, 
Som oss har fixerat så. 
Aldrig skola the olönt 
Thetta ba, som nu är rönt
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Om Coræbo, Pinald, mig, 
Ja, så äfwen och om tig.

Beraidus.
Något wij uptänkia må, 
Hwaraf the doch måga få 
Någon nefst för thenna flärd, 
Ther uti wij warit snärd. 
Men nu seer jag tin hustro 
Komma här på thenna broo 
Med Coræbo, stackars man. 
Sij med henne will full han 
Wåga sig nu hem i dag, 
Hoo weet, huru thet tar lag. 
Tu, min granne, Chremes kiär, 
Bijda them på platsen här. 
Jag nu genast hem åth går, 
Ingen mig meer sija får 
Uthi thenna dag för wist, 
Ty så skäms jag för min brist.

Scena 2.

Sostrata, Coræbus, Chremes.

Sostrata.
Gif tig, min Coræbe god. 
Till fredz, war wed lustigt mod. 
Ty jag will med flijt så laga, 
Att tu hustrun skall behaga. 
När som tu nu kommer hem, 
War ey tå en sådan klem. 
Att för hustrun tu skull’ fruchta. 
Nog wij sku wäl benne tuchta!

(advenit Chremes)
Men rätt i behaglig tijd
Kommer Chremes, gubben blijd. 
Som wist lärer god råd gifwa, 
Ther wid williom wij och blifwa.
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Chreme, hwart åth will tu nu, 
Till dricks igen till klockan sju?

Chrem es.
Ney, ney, jag nog drack i går, 
Therför jag nu snubbor får. 
Aldrig jag så dricker meer, 
Thetta löfte jag tig geer.
Men hvart skolen i nu gå 
Tu och tin Coræbus grå?

Coræbus.
Hem åth jag mig årnat bar, 
Gud ban ware mitt förswar 
For min hustros hugg och slag, 
När jag kommer hem i dag.

Cbremes.
Kom ihog, tu äst en man, 
Som ey tåla bör för san 
Alt för mycket hustruns pruth, 
Uthan drif på dörren uth 
Henne, som så brukar mun, 
Och upklappa, att hon tunn 
Som en penning blifwa må. 
Henne lät ey råda få.

Coræbus.
Ja, min Chreme, granne god, 
Om hon af menniskioblod 
Wore födder, hustrun min, 
Finge hon wäl annat sin.
Men hon, född af wildiurs art, 
Sitt förgift behåller qwart.

Cbremes.
War till fredz, Coræbe kiâr, 
Ingen nöd på färde är.
Sittiom ned i thenna lund 
Och uptänkiom ett påfund. 
Wiss är och jag ther uppå, 
Canthara kan thet ey förstå.
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Sostrata.
Mitt förslag och råd är (hetta: 
Gubben jag med händer nätta 
Will insömma i sitt skinn , 
Och så hem till hustrun sin 
Honom föra med en fart. 
Wist tå blijr med henne klart, 
Ty hon menar honom wara 
Kommen i then nöd och fara 
Medelst trollepackors list, 
Som Ulysses’ bröder sist 
Blefwo wände uti swijn. 
När the drucko mycket wijn. 
Therför williom wij instiga, 
Chremes, jag och så min pijga 
Skolom fort wid thetta sin 
Sömma honom uti skin.

Chremes.
Narras icke hustru så, 
Annat råd wij finna må, 
Efter som på wäger är 
Stoor ofrijd och stoort beswär 
För skogzröfwar' och ondt pack, 
Så att mången fögo tack 
Hafwer, han till marknan far, 
Ty godz, lijf och alt, han har, 
Kommer uti skälmars hand, 
Så här som i annor land. 
Thenna nöd, wij säija må, 
Har Coræbum kommit på, 
Så att hwad ban, stackars kar, 
För alt godset wunnit bar, 
Det bort togs så skammelig. 
Han torrbultad jämmerlig.

Coræbus.
Thetta råd är aldrabäst, 
Ther med jag och håller mest.
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S ostrata.
Ja min man ocb jag tillijka 
Skolom tig här intet swijka. 
Utan för tin hustru, foss, 
Säija thetta straxt hoos oss 
I skymningen skedde wist, 
Ther uppå är ingen brist.

Coræbus.
Kiäre leder mig tå fort 
Hemåt till min gård och port.

(jam surgunt)
Tager ey så hårdt i mig.
Leder mig rätt sachtelig, 
Ty jag, öm af huggen mång, 
Orkar ey ta långa språng.

Chremes.
Rätt så, så tu låta skalt, 
Link ocli slink och giör tig halt.

Scena 3.

Canthara.
Här till har jag kunnat tänkia, 
Att Coræbus skulle länkia 

Sig till någon hoorekrog, 
Ther som öhl och horor nog

Pläga hoop tals altijd wancka 
Och löst pack sig samman samka. 

Men sij thetta slår mig feelt 
Ocb min mening är förspelt,

Utan snarar kan thet wara,
Att ban kommit i nå‘n fara, 

Icke kunde, fast osäll, 
Hinna hem till sagdari qväll.
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Jag eijheller wijslig giorde, 
Som then glöten så sent torde 

Sända bort till kiöpestad, 
Lika som uppà ett wad.

Hade jag, min arma qwinna, 
Rättlig kunnat mig besinna, 

Wist jag tå gått sielf åstad 
Och nu mera warit glad.

Ägg, skin, toppen och liwad mera, 
Som han hade att levrera 

Ät mig pengar och gott mynt, 
Miste jag nu gladelynt.

Sådant achtar jag fast ringa, 
Blott jag gubben igen finge, 

Ty jag fruchtar om hans lijf. - 
Thor mig tröste, arma wijf.

Nu will annat råd ey wara, 
Än jag måste åstad fara 

Genast nu till staden fort, 
Och förhöra på all ort,

Om ther någon så god wore, 
Som then arme stackarn store 

Kunde spana up åt mig, 
Wäll then giorde sannerlig.

Men först måste jag instiga
Och thet sälja för min piga, 

Sedan skall jag straxt bortgå, 
Länger jag ey dröija må.

6
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Scena 4.

Sostrata, Coræbus, Chremes, Canthara.

Sostrata.
Nu Coræbe, granne god, 
Fatta tu till tappert mod! 
Lång från byn wij nu ey äre, 
Jämra tig, giör som wij läre, 
Häng tig uppå axlar wår‘ 
Såsom blyet giör tig swår.
Men för all ting, wäl tig wachta,
Och tit wäsend wäl betracbta, 
Att tin Canthara ey förstår, 
Sådant ey af hiertat går, 
Ty om bon kan thet förstå 
Illa wij tå fara må.

Coræbus.
Ja, ja, mig går thet mäst an,
Therför’ skall jag som en man 
Ta min sak i noga acht, 
Såsom tu mig hafwer sagt.

Canthara.
Nu will jag åth staden gånga, 
Att jag kunde igen fånga 
Min Coræbum, gubbe grå, 
Rätt glad jag tå wara må. 
Men tbet må mitt hierta dräpa, 
Huru twå then tredie släpa, 
Såsom jag ther borta seer, 
Sälsam tanke thet mig geer.

Sostrata.
Roopa, låth, och war ey tyster.

Coræbus.
Ja, jag will så, kiära syster. 
Ach, ach, huru ondt jag har, 
Knapt jag lifwet håller qwar,
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1i jag thenna dag hem hinner 
Döde mig wist Canthara finner. 
Thet wist en stor yncka är, 
Att nu ingen för beswär 
På landzwäger får frijd wara, 
Utan alla med lifzfara 
Måste resa wägen fort, 
Som med mig är wordet sport. 
Ingen lag i landet giäller. 
Ingen thet i werket ställer, 
Så att frijd på wägar är, 
Hwilket är ett stort beswär.

Chremes.
Om jag icke wiste rätt,
Huru härmed är alt slätt 
Heelt beskaffat, kund jag wäll, 
Seija, han har goda skiäl, 
Och att thetta är alt sant, 
Som han har upräknat grant.

Canthara.
Hey, bwad månde tig nu fattas, 
Eller för hwem må tu skattas, 
Som i går geck frisk och sund 
Ifrån oss så margalund?

Coræbus.
Thor, then hednaguden stark, 
Läte tig förtära bark 
Och ey unna rogebröd, 
Som mig kom i thenna nöd.

Canthara.
O, tu oförskämde sälle, 
Har jag gifwit tig tillfälle 
Till att lijda någon nöd, 
Och jag therför mista bröd? 
Ilade jag en knybel långer, 
Skulle jag tig wissa gånger 
Lära trafwa med en hast. 
Icke skulle foten fast
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Sitta wid then andra hunnen, 
Som nu är så sjuker funnen.

Sostrata.
See till, Cantbara, hwad tu giör, 
Alt tu honom ey på för 
Större plåga än han har, 
Och Gud honom från tig tar.

Canthara.
Hwad är tå som honom manglar. 
Att han öfwer eder hanglar? 
Kan ban ey på fotter stå 
Utban i sku hållan twå?

Sostrata.
Ney,”han är så sönderslagen, 
Att han näplig thenna dagen 
Hinner wäll igenom gå.

Coræbus.
Ja wist sant thet wara må.

Canthara.
Kiara granhustru, Sostrata, 
All misstanka från mig ta, 
Och förtäll mig saken all, 
Hur ban kommen är på fall.,

Sostrata.
Uti afton sent för san, 
När ban skulle, fattig man, 
Hem åt ifrån staden gå, 
Sij tä mötte honom twå 
Stycken skälmar mycket grymma, 
Them han kunde ey undrymma. 
Han lopp fuller mest han kunde. 
Men thet halp doch ingalunde, 
Utan the få honom fast
Och straxt taga husbond kast, 
Skilian wid sin pängapung 
Och hans kropp slå lam och tung.
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Coræbus.
Alt är sant, som gran’stru säger, 
Jag thet nogsamt öfwerwäger. 
Ther till bar min Canthara skuld, 
Som mig altijd är så huld.

Canthara.
Ach, hwad säger tu tin beest, 
Säg ey mera än tu west. 
Säg mig när jag orsak warit, 
Att tu hafwer illa farit?

Chremes.
Låter kijf och onda ord 
Ibland oss ey wara spord, 
Hwarken tu ell‘ Canthara kiär 
Orsak till olyckan är. 
Ty så wijs som owijs man 
I olycka komma kan.
Therför är thet bästa råd, 
Att i bedien Gud om nåd, 
Att i kennen tålig wara, 
Med god’ ord hwarannan swara. 
Och nu Canthara, — ästu wijs, 
Så bered god, warman spijs 
Åt Coræbo, gubben kiär, 
Medan hopp om lifwet är.

Canthara.
Ach jag arm och älend’ qwinna, 
Hwad råd skall jag nu påfinna, 
Om min gubbe från mig döör, 
Jag tå äfwen af mig giör.

Chremes.
Annu man förmoda will, 
Att han kommer sig wall till. 
Sky allenast hot och harm, 
Lägg Coræbum i en warm 
Ochså miukt upbäddad säng, 
Och giör thet i fullan fläng,
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Wist tå lär han qwickna wijd 
Och an lefwa långan tijd.

Cantbara.
Wille lyckan så god wara, 
Att hon wille ännu spara 
Honom lifwet åhren fleer, 
Hiertans giärna jag thet seer. 
Thermed jag och stiger in, 
Reder säng åt gubben min.

Söstrata.
Sij nu gick hon, Canthara, bort, 
Tijden blifwer oss och kort, 
Att wij måste bem åt gå, 
Rätt god ward wij råka på 
Tu och Canthara ä’ förlikte, 
Sågz tu att wij tig ey swikte.

Coræbus.
Gud och ehr jag böglig tackar, 
Som mig hulpit, fattig stackar, 
Från then nöd jag war uti 
Och uprichtigt stått mig bij. 
Eder alla, som här äre, 
Goda makar Gud beskäre, 
Glädjens med mig med god skiäl, 
Här med farer ochså wähl.
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Epilogus.

Alt så hafwen i fått höra, 
Gode wanner, hwar för sig, 

Hwad wij hafwa haft kungöra 
Om Coræbo lustelig,

Theraf alle böra lära, 
Som bekläda ächta stand,

Huru de inbördes ära 
Skola medelst Helig And.

Straxt bwarannan jemt bewijsa, 
När the blifwit hionelag. 

Och i busbåld daglig lijsa 
Utan kijf och jämgent gnag.

Ty then högste Gud, wår Herre, 
Så förordnat i sitt ord, 

Att the större som the smärre, 
Som nu bo på thenna jord,

Skola hwar för sig bewijsa 
All inbördes kiärligheet. 

Ja en rijk the arme spija 
Utan knorr och omildheet.

Mycket mehra skola makar,
Som nu äre hionelag, 

Och förnummit huru smakar 
Både sorg- och frögdedag,

Hålla kiärligen till hoopa, 
Och all fiendskap med hast

Utur huus och hierta soopa, 
Elliest sätter snart sig fast
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Satan, fridzförstörarn leeda, 

Med sitt kijf och stort föracht, 
Sampt med smärtz och hiertans swed 

Emot theras ächta pacht.

Therför skola dräng och piga 
Bedia Gud then Helge And, 

När the tänkia sig att stiga 
I det helga ächta stand,

Han them wille kiärlek gifwa.
Och okiärlighet och kijf 

Ifrån them alt framgent drifwa, 
Thermed länges theras lijf.

Men betacke Gud af hierta,
The som fromma makar fått, 

Och förskonas för then smärta, 
Som the elliest skull’ utstått.

Summa sagt på thenna lära:
När som ächta makar twå 

Sig inbördes älska, ähra, 
Alt gott the tå wänta må.

Härmed farer wäll all’ samman,
Som i thenna dag wårt speel 

Hafwa sedt med lust och gamman
Och förlåter brist och feel.
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